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Наряду с такими глаголами, как to become, to go, to make, to get, to set, to 
be, to have, to turn, to do, to give, to let и др., в число глаголов широкой семан-
тики также входит глагол to change. 

Совокупность значений глагола change как результат его семантиче-
ского развития будем называть семантической парадигмой. Этот термин 
требует некоторого комментария. Так, в работах Е. В. Падучевой понятие 
семантическая парадигма многозначного слова используется в смысле ‘сис-
тема значений’ и сами значения рассматриваются как образующие систему. 

Далее остановимся на семантической парадигме глагола change. При 
сопоставлении значений рассматриваемого глагола были обнаружены как 
схожие по смыслу дефиниции, так и лексико-семантические варианты, 
присутствующие в конкретном лексикографическом источнике. В итоге 
семантическая парадигма глагола change насчитывает 12 значений. При этом 
анализ фактического материала, который составили предложения, отобран-
ные методом сплошной выборки из 4 романов британских и американских 
авторов XX в., показал, что наиболее часто реализуемыми значениями 
глагола change являются следующие: 

 ‘to become different’ or ‘make someone or something become different’ 
(136 предложений. Например, The sea only changes when the suns come out, Pie 
explained); 

 ‘to put on different clothes’ (21 предложение. Например, Then he 
changed into a selection of dry clothes she’d found in Marlin’s wardrobe, though 
Gentle was both taller and leaner than the absent lender); 

 ‘to change someone’s mind’ (20 предложений. Например, You can 
always change your mind if a better offer comes along); 

 ‘to replace something’ (18 предложений. Например, In a split second 
his disbelief changed to terror); 

 ‘to change direction’ (7 предложений. Например, Gentle changed 
direction instantly, veering off the road and dividing a herd of pilgrims as he did 
so, and raced towards Pie’s noisy chariot). 

Таким образом, текстовая реализация отдельных значений глагола 
change поражает своей частотностью использования в художественных 
произведениях. 

 
О. Шатькова 
 

УТОЧНЯЮЩИЕ И ИНТЕНСИФИЦИРУЮЩИЕ ФУНКЦИИ ПАРЦЕЛЛЯТОВ  
(на материале художественных произведений немецкого языка) 

 
Парцелляция является синтаксическим приемом расчленения выска-

зывания на две части: основную (базовую часть) и парцеллят: Die Mutter hat 
gesprochen. Im Radio. 

Специфику парцеллированным высказываниям придают их функции. 
Анализ функциональных особенностей парцеллятов (150 фраз) позволяет 
отметить, что прагмакоммуникативная суть парцеллятов выступает в сле-
дующих функциях: обобщения, дополнения, оценки, уточнения, интенси-
фикации. 
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Наиболее часто представлены в анализируемом материале уточняющие

и интенсифицирующие парцелляты. Уточняющие парцелляты конкретизи-
руют детали, события, факты базовой части высказывания и акцентируют

внимание на определенных деталях. Например, уточнение времени про-
текания действия (1) и места действия (2): 1) Ich werde es morgen wissen. Oder
in einer Woche. Oder später. 2) Fünf vor halb acht standen sie vor niederen

Gartentür. Neben den Mülleimern.

Уточняющая информация парцеллята может быть более значимой, чем

в базовой части: Er rückte. Aber in die falsche Richtung.
Следует отметить, что раздельное проявление функций, то есть чистая

реализация той или иной функции, представлено редкими случаями, так как
функции реализуются во взаимосвязи. Так, например, парцеллят в уточняю-
щей функции может выполнять и  обобщающую функцию, в которой про-
сматривается подытоживание основной информации: Das Leben bedarf des
Reizes, sonst erlischt es. Bei Lebzeiten.

Выражению различных чувств и эмоциональных оттенков способствуют

интенсифицирующие парцелляты:

 обеспокоенность: Er schafft es, Evelin. Bei dir zuerst.
 возмущение: Es stinkt überall. Weil sie kommen.

 забота: Er streichelte ihre Haare. Eindeutig beruhigend.
 сожаление: Sie wusste, dass sie keinen Hund bekommen würde. Keine

Katze. Kein Kaninchen.Überhaupt kein Tier.

 желание: Er wollte rätselhaft aussehen. Und hart. Und undurchdringlich.

 страх: Er war starr. Vor Schrecken.
Интенсификация создается также за счет повторения лексических

элементов, выполняя при этом определенную цель: Dann wollte er fliehen.
Einfach weg, weg, weg.

Таким образом, парцеллированные конструкции создают дополнитель-
ный смысловой центр, в котором помещается важная для адресата инфор-
мация.

           

                                               
                      

                                                              
                                                                     
                                                                

                                                                   
                                                                            
                                                                       
                                                                               
                                                                          


